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Abstract

With the emergence of artificial intelligence and its entry into the field of translation, the question that arises is:
How successful is artificial intelligence in translation and can it surpass human translators? In this study, using
the Munday comparative method, two Persian translations of al-Lamma fi al-Tasauf have been examined and
their errors have been identified. These errors mainly include: incorrect reading of the text, incorrect use of
dictionaries in finding correct equivalents, lack of attention to context in finding equivalents, lack of familiarity
with specialized Islamic mystical terms, and misunderstanding of the text. The same sentences that were
incorrectly translated by the human translator were given to the artificial intelligence. The results showed that the
artificial intelligence was able to provide an acceptable translation. Contrary to the popular belief that artificial
intelligence lacks the necessary power to provide translations, this technology currently has sufficient power for
translation, especially in languages that have received less attention from a computational perspective, such as
Persian and Arabic. Based on the findings of this study, it is recommended that translators, especially novice
ones, pay attention to this technology when translating and use it as an effective tool during translation.

Keywords: Artificial Intelligence, Mysticism, Translation Studies, Equivalence, Translation Errors, Al-La'ma’ fi
al-Tasuf, Machine Translation, ChatGPT.

Introduction

Translation experts propose three conditions for successful translation: familiarity with the source language,
complete mastery of the target language to the point of writing, and mastery of the subject being translated.
Unfortunately, sometimes people who do not have sufficient mastery of one of these conditions undertake
translation, and the resulting translation lacks the necessary quality (Lotfipour & Mirzabigi, 2010). For example,
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not knowing the first condition, that is, familiarity with the source language, causes a misunderstanding of the
original text, and this mistake leaves its mark on the translation. Not having the second condition makes it
impossible to understand the translated sentences, and the translator should be asked what he meant by writing
such a sentence. In other words, the translator should also be included in the translated text so that he can be
consulted when there is a problem in understanding the text. The third condition is familiarity with the subject
being translated. Someone who does not have sufficient familiarity with mysticism will definitely not have much
success in translating mystical texts (Haratian & Darvish, 2019).

Review of Literature

Scientific translation criticism has long been of interest to translation studies researchers. Various methods have
been proposed to assess translation quality, each focusing on different aspects of the translation process. In this
section, we review research related to scientific methods of translation criticism and examine their role in
improving translation analysis.

One of the first scientific approaches to translation criticism is the linguistic method, which examines the
syntactic, lexical, and stylistic structures of the translated text. Catford (1965) analyzed linguistic changes in the
translation process and proposed the importance of contrastive analysis. Also, Baker (1992) examined the role of
coherence and coherence in the target language and presented methods for analyzing linguistic structures in
translation criticism.

The semiotic method, focusing on implicit and cultural meanings, is one of the most important methods in
translation criticism. Toury (1995) emphasizes in his theory that translation should not be considered merely as a
linguistic reproduction but also as a cultural and social phenomenon. Research conducted in this field has shown
that translators face numerous challenges when transferring implicit meanings and cultural signs (Eco, 2001).

Translation semantics is one of the fields that examines the accuracy and correctness of the transfer of
meaning in the translation process. Newmark (1998) presented various approaches to the semantic evaluation of
translation in his book and proposed two types of translation, namely, semantic and communicative translation.
Based on research, semantic analysis of translations has shown that many literal translations are weak in
conveying meaning and require a more dynamic approach (Hattim & Mason, 1997).

The Skopos theory, proposed by Reiss and Vermeer (1984), emphasizes the purpose of translation. Research
has shown that the applied method in translation criticism can help determine the success of a translation in
achieving its communicative goals (Nord, 1997). For example, a study conducted by Schaffner (2009) has shown
that applied analysis of translations can help improve educational approaches in training translators.

Method

The comparative method used in this study is one of the most widely used methods in scientific translation
criticism, which compares multiple translations of a single text and examines linguistic, cultural, and stylistic
differences. Munday (2016) has examined comparative methods in translation criticism and their role in
analyzing translation strategies. Also, recent research has shown that the use of comparative methods can be
effective in analyzing errors and identifying translation trends (House, 2015).

Results
Translation is one of the most complex language tasks that requires a deep understanding of both the source and
target languages and cultures. Artificial intelligence has made significant progress in the field of machine
translation in recent years, but the question of whether it can provide flawless translations is still a matter of
debate. Although tools such as Google Translate and advanced deep learning-based systems have been able to
increase the accuracy of translation, there are still limitations that prevent Al translations from being perfect.
One of the advantages of Al is the high speed of data processing and the ability to translate large volumes of text
in a short period of time. In many everyday texts or texts that have a simple structure, Al can provide a
translation that is close to human translation. Also, deep learning and large language models allow Al to identify
language patterns and provide more accurate translations (Goodfellow et al., 2016).

Despite advances, Al still has a weakness in understanding some aspects of language, such as cultural
nuances, abstract concepts, jargon, and humor. Human language is rich in implicit meanings, metaphors, and
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allusions that require deep interpretation and cultural awareness (Venuti, 2017). For example, translating a poem
or literary text requires human skill and creativity that machines lack. Also, errors in the training data may cause
incorrect translations. Combining Al and human translators can lead to better results. Translators can act as
editors and correct possible errors in machine translation (Pym, 2010). This process is called “post-editing” and
is currently used in many translation projects. The study found that Al was able to translate the text acceptably
and did not make many of the mistakes that a human translator would make. However, due to its inherent
limitations in understanding language, culture, and meaning, Al cannot provide a flawless translation on its own.

Currently, the best approach is to use Al capabilities alongside human skills. It should be noted that Al in
translation also has limitations, which are briefly mentioned. The limitations of Al in translation depend on
various factors that can affect its accuracy, quality, and efficiency. Al sometimes has difficulty understanding the
context of the text or the cultural subtleties of languages. For example, idioms, proverbs, or wordplay that make
sense in one language may not be correctly transferred to another. Another point is that words or sentences that
have multiple meanings can be challenging for Al. Without a full understanding of the speaker, an incorrect
translation may be provided. Another limitation of Al is that for languages with little training data (such as some
regional or lesser-known languages), Al performance is weaker, as models require a large amount of high-
quality data. It can sometimes be difficult to retain the author’s writing style or tone (e.g., humorous, formal,
colloquial) in a translation, and the output may sound dry or unnatural.

In live translations (such as conversations), Al may make errors due to speed, accents, or ambient noise. Al
typically relies on statistical patterns and has difficulty understanding the deep semantic or emotional content of
a text (like humans do). This is more evident in literary or complex texts. If the data used to train the model is
incomplete, outdated, or biased, the translations may also be of poor quality or even reflect unwanted biases.
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